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1. On 27" October 2009 the Defence for Michel Bagaragaza filed its “Defence Motion
for Admission of Written Evidence” (the “Motion”). The Defence herewith files an
addendum to this Motion, respectfully requesting the Trial Chamber to allow for the
addition of the folldwing three documents to its Motion.

2. Firstly, only the unsigned version of the witness statement of witness D10 has been
included in the Confidential Annex to the Motion. The Defence herewith files the
signed version of this witness statement, which is, apart from the signature, identical

to the unsigned version.

3. Secondly, and as already announced in the Confidential Index to its Motion, the
Defence herewith files proposed exhibit K.

4. Thirdly, an additional witness statement was obtained (witness D13) which statement
has already been provided to the Prosecution. The Defence herewith files this witness
statement with the Trial Chamber. The Prosecution has objected to parts of this
statements in its confidential “Prosecutor’s Objection to the Admission of Written
Statements and Other Documents in evidence in lieu of oral evidence” filed on 29™
October 2009.

5. The Defence respectfully requests the honourable Trial Chamber to grant leave to add

these three documents to its Motion for Admission of Written Evidence.

Geert-Jan Alexander Knoops
Wayne Jordash
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